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Comparative literature is of utmost importance in understanding the various 

perspectives cultured by different societies and literatures on love. In this vein, 

using the content analysis method while building its basis on the American 

School of Comparative Literature, the present research studies and contrasts the 

concept of love in two short stories: The Miller's Tale, written by Geoffrey 

Chaucer (1343-1400), and The Cuckoo Clock, written by Mikhail Naimy 

(1889-1988). The research finds that love is transformative in both stories. In 

The Miller's Tale, that transformation may be best characterized by the ideas of 

deception and betrayal, influenced by class systems and social status. In 

contrast, in The Cuckoo Clock, this transformation results from the encounters 

brought in by modernity and cultural conflicts between the East and the West. 

Both authors symbolize the multiple dimensions of love: while the mill in The 

Miller's Tale symbolizes trickery and deceit, the cuckoo clock in The Cuckoo 

Clock symbolizes the seductive potential of modernity and a shift in traditional 

values. While love is traditionally viewed with a humorous, realistic tint in 

Western literature (as exemplified by Chaucer), Arabic literature (where Naimy 

shines) has maintained a traditionally idealistic, philosophical interpretation. 
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Extended abstract 

 
1. Introduction 

Comparative literature has gone through various schools since its emergence, including the French, 

American, German, Russian, and Eastern European schools. Among these, the French and American 

schools stand out as the two major approaches. In the French school, the primary focus is on influence 

and reception, where researchers provide documented evidence to prove how one writer has 

influenced another. In contrast, the American school examines the similarities and differences between 

two works, analyzing the factors and reasons behind these similarities and differences (Anushiravani, 

2010: 13-14). Ultimately, the goal of such research is to achieve greater understanding and 

convergence by comparing one work with another. The American school of comparative literature 

emphasizes similarities and differences without seeking to prove direct influence. 

Love is a profoundly significant human experience in all societies and is considered one of the 

strongest commonalities among all people. This concept has been explored since ancient times. 

Perhaps one of the most comprehensive definitions of love comes from Erich Fromm, whose 

definition is considered complete because it examines love from multiple perspectives. According to 

Fromm, "Love is an action, the practice of human powers that can only be exercised in complete 

freedom, not under coercion. Love is activity, not passivity; it is endurance, not submission. Generally, 

the active qualities of love can be described as follows: Love is primarily giving, not receiving." 

(Fromm, 1993: 33) Thus, Fromm, with his philosophical perspective, viewed love not merely as a 

personal phenomenon but as a social category with a philosophical foundation (Jafari Golnesa'i, 

Nikmanesh, 2018: 56). Love and its concepts have also permeated literature, both poetry and prose, 

and hold a prominent place in the literature of various nations. Poets and writers from different 

cultures have explored love and its dimensions in their own unique ways, often juxtaposing it with 

themes such as betrayal and loyalty. 

The Canterbury Tales is a work by Geoffrey Chaucer, a prominent English writer. The tales in this 

collection are diverse, each delightful in its own way, but the most widely circulated ones include The 

Miller’s Tale, The Reeve’s Tale, The Wife of Bath’s Tale, The Pardoner’s Tale, and The Nun’s Priest’s 

Tale (Qeytanchi, 2000: 295). Mikhail Naimy, a Lebanese writer, poet, critic, and scholar, had a 

significant impact on contemporary Arabic literature through his works, including poetry, stories, and 

essays, leaving behind valuable contributions in each of these fields. 

This study conducts a comparative analysis of the concept of love in The Miller’s Tale by Geoffrey 

Chaucer from The Canterbury Tales and The Cuckoo Clock by Mikhail Naimy from Kan Ma Kan 

(Once Upon a Time), representing two different cultural contexts—Western and Eastern. The primary 

objective of this research stems from the goals of comparative literature, which seek deeper 

understanding. Additionally, it aims to clarify the role of love as a shared human theme in comparative 

literature and to uncover common and distinct aesthetic and intellectual patterns in Western and 

Eastern literature. The necessity of this research arises from the global importance of love and its 

prominent presence in the literature of various nations, warranting its examination from the 

perspective of comparative literature to gain a deeper understanding of cultural commonalities and 

distinctions. Thus, this study seeks to answer the following questions: 

How is love represented in The Miller’s Tale by Chaucer and The Cuckoo Clock by Naimy? 

What similarities and differences exist in the portrayal of love in these two works? 

What broader patterns about the representation of love in Western and Arabic literature can be 

extracted from this analysis? 

 

2. Research Methodology 

Comparative studies in literature, within the framework of the American school of comparative 

literature, constitute an important analytical method that examines similarities and differences between 

literary works across different cultures and languages. In this study, the theoretical framework is based 

on this school, which focuses on studying literary works without requiring direct influence and 

incorporates an interdisciplinary approach in its analysis. The American school of comparative 

literature emerged in the 1950s through the efforts of scholars such as René Wellek and Henry Remak. 
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Unlike the French school, which insisted on influence as a necessary condition for comparative 

studies, the American school, which developed after World War II, adopted a more flexible approach, 

allowing for comparisons based solely on similarities. Over time, this flexibility expanded to include 

the study of literature in relation to other arts, such as painting, architecture, dance, and music. Later, 

the relationship between literature and other empirical sciences also became part of comparative 

literary research. In this school, comparative literature is closely linked to modern literary criticism. 

Many scholars of the American school consider comparative literature a branch of literary criticism. 

Therefore, the focus is on the literariness of a work—the qualities that make it literary—rather than 

historical relationships or issues such as influence. 

The research method in this study is analytical-descriptive, operating within the framework of the 

American school of comparative literature. Based on this approach, the study compares the theme of 

love in the two aforementioned stories, examining their representations and highlighting the 

similarities and differences in their perspectives on this theme. Numerous studies have explored 

Chaucer’s influence on later writers and the development of the English novel. These works often 

include comparative analyses of Chaucer’s narrative techniques with those of other major figures in 

English literature, demonstrating how his innovations shaped later writing styles and techniques. The 

same applies to Mikhail Naimy, where most research has focused on his writing style, his influence on 

subsequent writers, and his refinement of the Arabic language. However, no study has conducted a 

comparative analysis of the works of these two writers in general or The Miller’s Tale and The Cuckoo 

Clock in particular. This research fills that gap, opening the door for further studies on these prominent 

authors. 

 

3. Discussion and Analysis 

Mikhail Naimy, in writing his collection Kan Ma Kan (Once Upon a Time), was influenced by 

Western and Russian writers. "Naimy’s concept of literature and literary art was shaped by his 

engagement with Russian writers such as Alexander Pushkin, Mikhail Lermontov, Nikolai Nekrasov, 

Belinsky, Turgenev, Dostoevsky, Tolstoy, Gogol, and Chekhov, even before his exposure to other 

European writers." (Amanqoliyeva, 2003: 198) However, regarding English writers, there is a 

different perspective. Naimy was profoundly influenced by William Shakespeare, but there is no 

mention of Geoffrey Chaucer’s influence on him in available sources. 

 

3.1. The Theme of Love in The Miller’s Tale and The Cuckoo Clock 

In both stories, love is a determining force that changes the course of the characters’ lives. In The 

Miller’s Tale, love becomes a destructive force that leads to betrayal, deceit, and trickery. Nicholas, a 

clever young student, exploits his love for the miller’s wife and devises a plan to deceive her husband. 

A comparative study of these two stories in terms of the theme of love reveals how a shared concept 

like love can be represented differently depending on social, historical, and linguistic contexts. In The 

Miller’s Tale, love becomes a social game and a tool for betrayal, whereas in The Cuckoo Clock, love 

is initially idealized but fades when confronted with the temptations of modern life. These differences 

reflect the influence of cultural and social environments on the definition of love in literature. 

Ultimately, in both stories, love is a decisive force—but in one, it leads to ruin, while in the other, it 

alters the characters’ life paths. 

 

3.2. Narrative Techniques in Representing Love 

One of the fundamental differences between The Miller’s Tale and The Cuckoo Clock lies in their 

narrative styles and modes of expression. Chaucer employs a humorous and satirical tone, reflecting 

his critical view of romantic and social relationships. In contrast, Naimy uses a poetic and reflective 

language that focuses on psychological and philosophical analysis rather than mockery. In The 

Miller’s Tale, humor and satire serve as tools to critique human behavior. Conversely, in The Cuckoo 

Clock, the language is poetic and contemplative. Naimy uses emotional descriptions and beautiful 

metaphors to portray love as a powerful, metaphysical force. 
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Both authors employ symbolism to depict the nature of love and its impact on characters, though the 

types and functions of these symbols differ. In The Cuckoo Clock, the cuckoo clock symbolizes 

modernity and the temptation of change. This clock, brought from America, represents a new, dazzling 

world that ultimately separates Zamar from her pure love for Khitar. In contrast, in The Miller’s Tale, 

the mill and its tools symbolize deceit and corruption. The mill, where the story unfolds, is a place 

where truth is distorted, and lust replaces loyalty. In conclusion, both stories use symbols to represent 

love and its effects, but their approaches differ. In The Cuckoo Clock, the clock symbolizes modernity 

and temptation, leading to the disintegration of love. In The Miller’s Tale, the mill symbolizes 

deception, portraying love not as a sacred force but as a social and lust-driven game. These symbolic 

differences reflect the fundamental disparities in the two authors’ perspectives on love. 

 

3.3. Cultural and Social Contexts 

Both stories were written in different cultural and social settings, necessitating their examination 

through comparative literature. This section explores these contexts in two frameworks: the reflection 

of cultural values and the impact of social conditions. In The Miller’s Tale, betrayal and deceit are 

depicted as common elements in romantic relationships, reflecting the medieval attitude toward love 

and gender. During that period, women were often portrayed as objects of male pleasure or schemes, 

and romantic relationships were associated with trickery and exploitation. 

In contrast, The Cuckoo Clock explores the conflict between tradition and modernity as the backdrop 

for character development. Unlike Chaucer’s tale, where betrayal and deceit dominate, Naimy’s story 

presents the pure love of Khitar and Zamar against the temptations of modernity. Zamar, initially a 

simple village girl, disregards her true love under the influence of modern life. Chaucer’s tale is set in 

a medieval context where social status plays a crucial role. At that time, social classes were rigidly 

defined, and loyalty to the class system was essential. The miller, as a member of the working class, is 

portrayed as naïve and easily deceived, while Nicholas, relying on his intelligence, holds a superior 

position. This reflects a society where cunning often triumphed over honesty. 

On the other hand, The Cuckoo Clock is set in a contemporary era, examining the challenges posed by 

modern changes. These include the clash between tradition and modernity and the struggle between 

old values and the allure of the new world. Khitar, representing traditional values, resists the wave of 

modernity but ultimately succumbs to it. In The Miller’s Tale, romantic relationships unfold in a 

context of deceit, reflecting medieval attitudes toward love and gender. In contrast, The Cuckoo Clock 

depicts the challenges arising from the collision of tradition and modernity, where love is tested by the 

temptations of the new world. Both stories demonstrate how cultural and social conditions shape 

romantic relationships and their outcomes. 

 

4. Conclusion 

The findings of this study reveal that in The Miller’s Tale by Geoffrey Chaucer, love is portrayed 

humorously, driven by lust and deceit. Characters use love as a tool for pleasure and trickery. In 

contrast, in The Cuckoo Clock by Mikhail Naimy, love initially appears as a pure, ideal, and 

transcendent force but is eroded by the temptations of modern life and materialism. This love is 

genuine and spiritual at first but becomes a victim of emerging values as the story progresses. In both 

stories, love is a transformative force—but in The Miller’s Tale, this transformation is negative, rooted 

in deception and influenced by class structure and social status. In The Cuckoo Clock, the change 

results from the confrontation with modernity and cultural conflicts between East and West. 

Additionally, in Chaucer’s tale, love is narrated within a comedic and critical framework, based on lust 

and deceit, while in Naimy’s story, love is analyzed through a tragic and moralistic lens, clashing with 

modernity. The lovers in The Miller’s Tale are self-serving and superficial, whereas in The Cuckoo 

Clock, they undergo emotional and internal transformations. Both texts regard love as a transformative 

agent. In Chaucer, this transformation is negative and deceit-based, while in Naimy, it stems from the 

clash between tradition and modernity. Moreover, both authors use symbols to represent love: the mill 

symbolizes deceit, while the cuckoo clock symbolizes temptation and the decline of traditional values. 
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 :کلیدی هایواژه

ساعت  عشق، ،یقیتطب اتیادب »

 ابانیچاوسرر، سسر یکوکو جفر

 .مهینع لیخائیم

 یادیرز تیو فرهنگ ملل گوناگون از اهم اتیدر ادب ،«عشق»پرداختن به مفهوم   ةبه نحو بردنیپ

-به پژوهش نی. اشودیم شتریباعث شناخت هرچه ب ،یقیتطب اتیبرخوردار است و از رهگذر ادب

م وفهرم ۀسریو مقا لیربره تحل ،یقریتطب اتیادب ییکایمحتوا و با استناد به مکتب سمر لیروش تحل

( و Geoffrey Chaucer1400-1343چاوسرر  یجفرر «ابانیسسر»داستان کوتراه  دودر  «عشق»

در هرر  ،«عشرق»داد کره نشان قیتحق جی. نتاپردازدی( م1۸۸۹-1۹۸۸ مهینعلیخائیم «ساعت کوکو»

و  بیردر جهرت فر شرتریب ریریتغ نیا «ابانیسس»کننده باشد؛ دردگرگون ییروین تواندیدو داستان م

، «وسراعت کوکر»در  کهیاست، درحال یاجتماع تیو موقع یطبقات رنظامیتأثاست که تحت انتیخ

. دهدیمخشرق و غرب ر انیم یفرهنگ یتضادها ریتأثو تحت تهیبا مدرن ییارویرو ۀجیدر نت رییتغ

 «ابیسسر» ،«ابانیسسر»انرد؛ در عشق استفاده کرده تماهی دادننشان یاز نمادها برا ،سندهیهر دو نو

و  ترهیرن، ساعت کوکو نماد وسوسه مد«ساعت کوکو»در  کهیلاست، درحا یگرلهیو ح بینماد فر

و  زیرسمطنز یچاوسر(، عشق اغلب برا نگراه ۀ نمون یغرب اتیاست. در ادب یسنت یهاارزش رییتغ

 یا نگراهبر(، عشرق اغلرب مرهینع ۀ نمون یعرب اتیکه در ادبیدرحال شودیم فیتوص انهیگراواقع

 .همراه است. یو فلسف یسرمان

چاوسر و  یاز جفر «ابانیسس»در داستان کوتاه  «عشق» یقیتطب یبررس(. 1405.  ، عبدالباقیتالارپشتیرضایی ، ، سجادعربی، ، بهزادپورقریب استناد:

 .  55-74(، 46  24، ادب غناییپژوهشنامۀ . مهینعلیخائیماز  «ساعت کوکو»

http//doi.org/10.22111/jllr.2025.51343.3319 
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 مقدمه -1
ی را از روسری و اروپرای شررق ،مکاترب فرانسروی، سمریکرایی، سلمرانی :ادبیات تطبیقی از زمان ظهور، مکاتب مختلفری نظیرر

ر . دبرردنرامقری ادبیرات تطبی مکتب عمردة عنوان دواز مکاتب فرانسوی و سمریکایی بهتوان می میان،؛ در این سرگذرانده است

ک ثیرپذیری یأتندات و وثائق مستحکم، به اثبات مست پژوهشگر از طریق ارائۀتأثر است و کتب فرانسوی، محور اصلی، تأثیروم

لایرل سی عوامرل و دهای دو اثر و برربه بررسی تشابهات و تفاوت ،اما مکتب سمریکایی ؛پردازدای دیگر مینویسنده از نویسده

هایت، شناخت و نحال، هدف چنین تحقیقاتی در هر(. به13و14: 13۸۹انوشیروانی،  . ر،ک پردازدها میها و تفاوتاین شباهت

هرا و برر شرباهت ،یادبیرات تطبیقر گرایی بیشتر از طریق تطبیق یک اثر با اثر یا سثار دیگر است؛ بنابراین، مکترب سمریکراییهم

 تأثر باشد. دنبال اثبات تأثیروکه بهبدون این ،کید داردهای سثار تأتفاوت

-سروب مریها محترین وجوه مشترک تمامی انسانامور انسانی بسیار مهم است و از قوی در همۀ جوامع جهانی، جزء« عشق»

را « عشرق»ظران ننویسندگان و صاحب متفکران، .(257: 1351 افلاطون، استمورد توجه بوده این مفهوم از دوران باستانشود. 

شرود، تره مری؛ چرا که وقتی بره عشرق پرداخاندای خاص توجه داشتههای مختلفی تعریف نموده و هر کدام به زاویهصورتبه

-ه هرکدام مریکشود میمطرح ایشناسی، تاریخی، عرفانی، اجتماعی، ادبی و اسطورهفلسفی، روان :جوانب مختلفی از سن نظیر

ن لاطونیران برر ایرشود؛ افمی، از افلاطون سغازدر فرهنگ غرب «عشق»مفهوم توجه به دهند. عدی از ابعاد عشق را شرحتوانند بُ

اق بره های والاتری فراسروی سمیرزش جنسری اسرت و عشرق، اشرتیدستیابی به سرمان ،های جنسیباورند که حتی هدف انگیزه

اشرتیاق در  عشرق، سرزو و (. از نظر سرقرا  نیرز انگیرزة47: 1۹۸4 نک، سینگر، شود نیکی و زیبایی توصیف میمالکیت ابدی 

دیت، مسریحیت یهو راساس پیشینگی تاریخی؛ب -ابراهیمی(. در متن سه دین بزرگ ۸۸: 13۸۹جمعی، طلب نیکی است صاحب

: ین خدا/سفریدگار و انسان/سفریده توصیف شده اسرت همانمابدر بازبرد به پیوند عاشقانه  غالبنحوی بحث عشق به -و اسلام

ر او، مراترب نظرطلب نیکی. بهمعنی چیزها در عالم طبعیت است؛ عشق به ینا معتقد است که عشق خاستگاه همۀس(. ابوعلی۹5

وح ا، همراهنگی رلی سرینبروعابنرابراین از دیردگاه  حیوانی و وابسته به روح عقلانی؛اند: وابسته به روح عشق انسانی دو گونه

 (. 45-43: 1۹۸4 نک، سینگر، نی و عقلانی، رهنمون عروج انسان جهت کسب عشق ناب خواهدبودحیوا

-باور است که عشق در سه مرحلره رخ است؛ او براین ،فیلسوف سلمانی ،از دیگر فیلسوفانی که به مفهوم عشق پرداختند، هگل

هماهنگی سغازین را از نو برر و سرانجام وحدتی که  ها در عناصر متضادیی سنهای مخالف، جدادهد: هماهنگی مابین جنسمی

کند. وحردت حاصرل از کن میمند ریشهنحوی نظامها را بهخویشتنیگونه بینظر او، عشقی کیهانی است که همهکند؛ بهمیقرار

ترری وار برزرگیشرتنی را در کرل انردامخوای است که احساس بریمنزلۀ تسلیم کامل هستی دو طرف در واقعیت تازهعشق به

(. صوفیان عشرق را صرفت 122: 13۸۹جمعی،  نک، صاحبدهندکند. عاشقان، خودسگاهی جداگانۀ خود را از کف میمیفسخ

عشق حقیقی باید »تقدند که سنجند و معوسیلۀ سن میدانند و سلامت عقل و حس را بهعالی و روحانی می اییفهتعالی و لطحق

عاشرقان را بره دو  -نرانسخرین فیلسوف متأثر از تمردن یو -فلوطین .(462: 1370شیمل، « میردسوی خدایی برد که نمیراه به

کره گرروه دوم، برا ستند و به سن قانع هستند درحرالیپرکند و براین باور است که گروه اول، زیبایی زمینی را میمیگروه تقسیم

-نمرید و از زیبایی این جهانی نیز چشرمنگرنافتند، به سن به دیدة پرستش می مطلق( میدیدن زیبایی زمینی به یاد زیبایی دیگر

بنابراین، عشق حقیقی در نگاه فلوطین، عشقی اسرت کره در سن عاشرق بره مراورای زیبرایی  (؛363: 1366پوشند نک، فلوطن، 

الخصوص مولانا، نگاه عرفای اسلامی علی لوطین، بابخش اول چنین رویکری در نگاه ف(. 767باشد. همان:سوس نظر داشتهمح

گفت که از دیدگاه مولانا، دلدادگان زیبایی حقیقی چنان محو جمال محبروب ازلری توانمی ،سازگار است؛ اما دربارة بخش دوم

لایی، کو خادمیسپارندبندند و کاملاً دل در گرو حسن معشوق ابدی میهای این جهان فرومیزیبایی شوند که چشم از همۀمی

-کند و به خدا مریمیاست که انسان را از قید خود رها (. عشق واقعی از دیدگاه مولانا، عشقی150ش: 13۹4سری، قلعهبزرگی
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انرد؛ های سرشناس تصوف هستند که به این موضوع پرداختره(. امام محمد غزالی و احمد غزالی نیز از چهره155رساند همان: 

چه از سوانح سن ،حالدار و معطوف به مذهب است، با ایننسبت به مضمون عشق، نگاهی دیننگاه و نگرش امام محمد غزالی 

عشرق، نزدیکری و قرابرت بیشرتری برا دیردگاه عارفران دارد.  کرد، این است که دیدگاه وی دربارةتوان استنبا احمد غزالی می

انی کیفیتری روحر «عشرق» ،شود؛ به بیانی دیگرو میرهو نه نفس، با سن روب داند که روحرا موضوعی می «عشق» ،خواجه احمد

 .(2۸: 1401شهری و همکاران، است که در ازل صورت بسته است کهنه

ق برین عشر «فرویرد» د.شرومریدیدگاه فروید در این زمینره اشرارهبرای نمونه به  اند؛کردهشناسان نیز به مفهوم عشق اشارهروان

ق گی بین این دو گونه عشرکید داشت که این قیاس مانع هماهنائل بود، اما تأقتمایز روحانی،  -جنسی و عشق سسمانی -زمینی

طفی کره اعرمعنای گرایش در جهت ارضای غرایز جنسی است؛ نوعی تمرکز انرریی نظر فروید در یک انتها، عشق بهنیست. به

لکره ب ،ی سن کامیرابی جنسری نیسرتدیگر، سخن از عشقی است که هردف اصرلیابد. به بیان میپس از رسیدن به هدف خاتمه

ی تحکرم و پرعطوفت و خیراندیش است. چه بسا که انگیختارهای جنسی ناب و گذرا در قالب پیوند پایدار و عاطفی زناشروی

 نرک،  وندشرختارهای گذرای حسی در قالب پیوندهای بادوام و ناب عاطفی دگرسان مییتثبیت شوند. در این گونه عشق، انگ

برودن چنرین ترین تعاریف عشق باشد و دلیل کامرلاز کاملیکی « فروم»حال، شاید تعریف ینا(. با 135: 1400جمعی، صاحب

اختن نیروهرای کار انردعشق یک عمل است؛ عمل به»نظر او، است که از زوایای کامل به سن پرداخته است. از  تعریفی هم این

ودن برفعرال ،. عشرقانردازدمیکارها را بهسزاد باشد، نه تحت زور و اجبار، سن انسانی است که تنها در شرایطی که شخص کاملاً

عشق در درجۀ  کرد کهنین بیانتوان چهای فعال عشق را میطور کلی خصیصهپذیری؛ پایداری است نه اسارت. بهاست، نه فعل

ای پدیرده را نرهفلسرفی خرود بره عشرق، سنبرحسرب نگراه  «فروم» ،بنابراین ؛(33: 1372فروم، « اول نثارکردن است نه گرفتن

اهیم سن عشرق و مفر .(56: 13۹7مرنش، گلنسایی، نیکدانست جعفریای اجتماعی با زیرساختی فلسفی میبلکه مقوله ،شخصی

ن نویسرندگا وشراعران  در ادبیات اعم از شعر و نثر نیز وارد شده است و در ادبیات ملل مختلف نیز جایگراهی برجسرته دارد.

 و« خیانرت»ر: نظر خود و از زوایای متفاوت به موضوع عشق پرداختره و در کنرار مفراهیمی نظیردیگر نیز هرکدام از نقطهملل 

  اند.بردهاز سن نام« وفاداری»

ر نروع خرود گونند و هر یرک دهای این اثر گونهقصهاثر جفری چاوسر نویسندة مطرح انگلیسی است.  «کنتربری»های حکایت

و  هدهنردمررزشس، کشریش زنری از اهرالی برا ، سسیابان، راهبهای گردد، قصهدهان میبههایی که بیشتر دهانقصهدلپذیر، اما 

های خود ه با نوشتهکنعمیه نویسنده، شاعر، ناقد و دانشمند لبنانی است (. میخائیل2۹5: 137۹ت قیطانچی، اس دوم افسانۀ راهبۀ

دی از ثار ارزشرمنسمذکور،  هایی در ادبیات معاصر عربی داشت و در هرکدام از حوزهاعم از شعر، داستان و مقاله، تأثیر بسزای

شرد نعیمره عثز این سثار است که نگارش سن بایکی ا یکی بود یکی نبود( «کان ماکان » جای گذاشت. مجموعه داستانخود به

تان در داسر «عشرق»ن پرژوهش، مفهروم در ایر .(147ق: 1444، عربری وهمکراران نک، پیشوای داستان مدرن عربری بنامنرد را

عنروان ، به»کانکان ما »نعیمه از مجمومۀ میخائیل «ساعت کوکو»و  «کانتربری»های جفری چاوسر از مجموعه حکایت «سسیابان»

 است.،  مورد بررسی تطبیقی قرارگرفتهدو فرهنگ متفاوت غربی و شرقی

 الات تحقیقبیان مسأله وسؤ 1-1

در ایرن « عشق»ی ، به تبیین چگونگی بازنمای«نعیمهمیخائیل«و « چاوسر»پس از بررسی دقیق دو اثر از دارد پژوهش حاضر سعی

 های زیر باشد:دو متن بپردازد و پاسخگوی پرسش

 نعیمه چگونه بازنمایی شده است؟  ساعت کوکوچاوسر و  سسیابانعشق در دو داستان 

 این دو اثر وجود دارد؟  هایی در نحوة توصیف عشق درها و تفاوتچه شباهت 

 کرد؟توان از این تحلیل استخراجبازنمایی عشق در ادبیات غربی و عربی می تری دربارةچه الگوهای کلی 
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 هداف و ضرورت تحقیقا-2-1

و بسرتر هوم در دمنظور شناخت نحوة بازنمایی این مفبه« ساعت کوکو»و  «سسیابان»در دو داستان  «عشق»بررسی تطبیقی مفهوم 

کره از دو  های نحوة پرداختن به موضوع عشق در این دو اثرر ادبریها و تفاوتشود شباهتمیفرهنگی متفاوت است و تلاش

رد؛ گیراکاوی قراروها مورد های اجتماعی، فرهنگی و فلسفی بر این بازنمایید و تأثیر زمینهشوشناسایی فرهنگ متفاوت هستند،

جایگراه  اسرت. همچنرین تبیرینگیرد که همان شرناخت بیشرتر میدبیات تطبیقی نشأتحقیق حاضر از اهدف اصلی ت ،بنابراین

تمرایز در شناختی مشرترک و معنوان یک مضمون مشترک انسانی در ادبیات تطبیقی و کشف الگوهای فکری و زیباییعشق، به

 جهرانی مفهروم عشرق و حضروریرت موضروع اهم ازادبیات غربی و غربی از دیگر اهداف تحقیق است. ضرورت تحقیق نیرز 

ی ترا درک عمیقتکند میاز منظر ادبیات تطبیقی را ایجاب گیرد که لزوم بررسی سنمیبرجستۀ سن در ادبیات ملل مختلف نشأت

نجرام رورت ااست، ضازپیش افزایش یافتهها که بیشسید. اهمیت ارتبا  میان فرهنگدستاز وجوه مشترک و خاص فرهنگی به

می نظیر رکز بر مفاهیهای تطبیقی میان ادبیات غربی و عربی با تمکند. در نهایت، کمبود پژوهشمیاتی را نیز توجیهچنین تحقیق

 گرداند.تر می، ضرورت بررسی این موضوع را برجسته«خیانت»و  «عشق»

 روش تفصیلی تحقیق -3-1

است که به  های تحلیلی مهمیطبیقی، یکی از روشادبیات و در چارچوب مکتب سمریکایی ادبیات ت مطالعات تطبیقی در حوزة

براساس ظری نپردازد. در این پژوهش، چارچوب های مختلف میها و زبانهای سثار ادبی در فرهنگها وتفاوتبررسی شباهت

لیرل خرود نیز در تحا رای رشتهدارد و نگاه میانلزام به تأثیرپذیری مستقیم تمرکزسثار ادبی بدون ا این مکتب است که بر مطالعۀ

و هنرری  (Rene Wellekهای محققانی مانند رنره ولرک با تلاش 1۹50 تب سمریکایی ادبیات تطبیقی در دهۀکند. مکمیوارد

دنبرال انتقادهرای شردید ولرک برر رویکررد فرانسروی ( پا به عرصۀ وجود گذاشت. این مکترب برهHenry Remakرماک  

 هبه اصل تشراب ت،پرداختأثر میورانسه که به روابط میان ادبیات براساس اصل تأثیرسربرسورد. در این مکتب، برخلاف مکتب ف

از جملره  شد که در این مکتب، ادبیرات برا دیگرر معرارف بشرریابه و همانندی موجبهمین اصل تش»دارد. و همانندی اشاره

هرای ژوهشپر علوم تجربی نیز در حروزةادبیات با  ی، رقص، موسیقی و حتی بررسی رابطۀنگارگری، معمار :هنرهای زببا مثل

 .(55: 13۹1ه، زادهنری به نقل از علوی« مکتب با نقد مدرن گره خورده است گرفت. ادبیات تطبیقی در اینادبی و نقدی قرار

-ثر را برهوتأگرفت، با انعطاف بیشتری نسبت به مکتب فرانسوی، اصل تأثیرکایی که پس از جنگ جهانی دوم شکلمکتب سمری

در حروزة  را هراادبیات ملل گونراگون براسراس شرباهت  مقایسۀبلکه صرفاً های تطبیقی ندانست،ن شر  لازم در پژوهشعنوا

ی زیبرا دبیات با هنرهااشد، بررسی پیوند طور که گفتهمرور زمان این انعطاف اولیه بیشتر شد و همانبهداد. ادبیات تطبیقی جای

یرز نلوم تجربری ادبیات با سایر ع ات تطبیقی افزود. سپس بررسی رابطۀبه وظایف ادبی نقاشی، معماری، رقص و موسیقی :مانند

-. بهنزدیکی دارد ادبی نوین پیوندگرفت. در این مکتب، ادبیات تطبیقی با نقد های تطبیقی ادبی و نقدی قراردر قلمرو پژوهش

-یرا دشروارتر مرنکنرد کره تحقیرق در سمیای مربهم پیردارشرتهتر و هویتی میانتبع این دیدگاه، ادبیات تطبیقی ماهیتی پیچیده

-میشمارادبی به ای از نقد(. بسیاری از محققان مکتب تطبیقی سمریکایی، ادبیات تطبیقی را شاخه5۸: 13۸۹سازد نک، پروینی، 

که سثرار را  تهایی اسیژگیتی، واگرفت و منظور از چنین ادبیبیتّ اثر ادبی در کانون توجه قرارسورند؛ بنابراین، در این مکتب اد

ه روابرط وجره داشرت و نرت سن تباید به میزان ادبیّ ،ادبیات های تطبیقی در حوزة، در بررسیکند؛ بنابراینمیبه سثار ادبی تبدیل

انی بره زبر یاسی، نژادی وتوجه به منابع سادبیات تطبیقی بی»ولک،  وتأثر. از نگاه رنهنظیر تأثیر یتاریخی و سایر مسائل پیرامون

در  زشرمند مشرابهیهای بسیار ارزیرا پدیده ،خاصی محدود کرد توان ادبیات تطبیقی را در شیوةپردازد. نمیبررسی ادبیات می

 (. 243-1۸5: 1۹4۹یا انواع ادبی رایج جهان وجود دارد که با یکدیگر پیوند تاریخی ندارند نک، ولک،  هازبان
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بری، مطالعره هرای اددبیات از منظری جهانی با سگاهی از وحدت همۀ تجارب و سفرینشدر ادبیات تطبیقی، کل ا»به گفتۀ ولک 

: 13۹1ولرک، « است شود. در این مفهوم، ادبیات تطبیقی با مطالعۀ ادبیات، مستقل از مرزهای زبانی و قومی و سیاسی، برابرمی

(. 34رد همران: کهای نقرد و ادبیرات معاصرر محردود توان من(. در واقع رنه ولک بر این باور بود که ادبیات تطبیقی را نمی33

 کررد، امرا ایرنهرای بسرته غلبرهتردید باید بر تعصبات ملی و نگررشدر مطالعات ادبیات تطبیقی، بی»های او، براساس دیدگاه

ابراین بنر(؛ 4۸همران: « کرم بگیرریمهای گوناگون ملی را نادیده یا دسرتشود که حیات و سرزندگی سنتموضوع موجب نمی

دبیرات ملرل اتوان یک موضوع و یرک پدیردة ادبری را در گرفت که براساس مکتب سمریکایی ادبیات تطبیقی، میتوان نتیجهمی

ی، کتب سمریکایمپردازان طریق به شناخت هرچه بیشتر دست یافت. از نگاه نظریهمختلف مورد بررسی تطبیقی قرارداد و از این

ضمونی می ساختاری، هاها و تفاوتبر ردیابی تأثیرات ادبی تمرکزکند، بلکه باید بر تحلیل شباهت مطالعات تطبیقی نباید صرفاً

تر یعدر مفهوم وس ها و بویژه رنه ولک، ادبیات تطبیقیهای سنهای مختلف تأکید ورزد. براساس دیدگاهو سبکی سثار از فرهنگ

مرل میران دو عا« یدوشرق»خواند. او ادبیات تطبیقی را به روابرط ی میگیرد که وان تیگئم ادبیات عمومچیزی را در بر میهمان

ین اشود. با   میهای مشترک میان سثار ادبی گوناگون مربوکه ادبیات عمومی به پژوهش دربارة واقعیتکند، درحالیمحدود می

 (.212: 13۹1است ولک، کرد که جداکردن ادبیات تطبیقی از ادبیات عمومی غیرممکن توان چنین استدلالوصف، نمی

رض وجرود فرنعیمره، بردون از میخائیرل« ساعت کوکو»جفری چاوسر و  «سسیابان»بین داستان  شد، مقایسۀچه گفتهبراساس سن

هرای زمینره هرای بازنمرایی سن و: تمرکز بر تحلیرل مضرمون عشرق، شریوهگیردمیصورتثیرگذاری مستقیم میان این دو اثر، تأ

-یمطالعات تطبیقی ماز اصول این نوع از مطالعات تطبیقی است.  .اندگرفتهها شکلکه این دو اثر در سنای اجتماعی و فرهنگی

خی و زبرانی عی، تاریهای مختلف، بسته به شرایط اجتمادر فرهنگ «عشق»دهد که چگونه یک مفهوم مشترک مانند تواند نشان

ارچوب مکترب توصریفی و در چر–، روش تحقیق در این پژوهش تحلیلیشود؛ بنابراینمیهای متفاوتی ارائهشیوهسن جامعه، به

 در این دو اثرر در دو داستان مذکور و بازنمایی سن «عشق»شود، موضوع میسمریکایی ادبیات تطبیقی است و براساس سن تلاش

 . شودها به این موضوع اشارههای نگاه سنها و تفاوتتطبیق داده شود و به شباهت

 تحقیق پیشینة -4-1

غلرب سثرار ا نیا؛ اندپرداخته یسیرمان انگل ۀتوسع طور کلی،به و یبعد سندگانیچاوسر بر نو تأثیر یبه بررس یمتعدد مطالعات

که چگونره  دهدیمننشا واست  یسیانگل اتیمهم در ادب یهاچهره ریچاوسر با سا ییروا یهاروش ی،قیتطب یهالیتحل :شامل

-نعیمه نیرز صردقئیلاین وضعیت در مورد میخا است. را شکل داده از وی نگارش بعد یهاکیکنها و تسبک ،او یهاینوسور

ثیرگرذاری أهای نویسندگی، تموضوعی سبک نگارش، بررسی سبک حوزة نعیمه در طوری که بیشتر تحقیقات دربارةکند؛ بهمی

هش حاضرر تحقیقراتی هرم هسرتند کره بره پرژو ،حالبان عربی مترکز بوده است. با اینبر نویسندگان پس از خود و پالایش ز

 شود: جا اشاره میها در اینبه مهمترین سن که نزدیکند

اثرر  نیبهترر ،«یکنتربرِر یهاقصّه»است که به این نتیجه رسیده« یکنتربر یهاصهچاوسر و ق یجفر» ( در مقالۀ137۹قیطانچی  

پنج وستیب جهیکه نت دهدیماو را نشان یو بلوغ و نبوغ ذهناست اوسر اثر چ نیبهتر ها،حکایت شگفتاریپ ژهیوهب ؛استچاوسر 

 است.و رسوم مردم در سطوح مختلف بوده او با سداب کینزد ییو سشنا یدربار یسال خدمت و زندگ

چاوسر توانست  است کهیافتهدستمطلببه این« رو چاوس یرودک» :عنوانباایتطبیقی( در مقالهادبیات، مجلۀ13۸۸ سذراسماعیل

 ود. بو و دانته یاچازخود چون پترارک، بوکهای پیشتأثیرشخصیتزیادی بگذارد. او تحت هم بر معاصران و هم بر سیندگان تأثیر

و یلاست که گونۀ روایی فراببه این نتیجه رسیده« ویچاوسر: فراتر از فابل یاثر جفر ابانیسس تیحکا»( در مقالۀ 13۹5پور  مهدی 

چنان تأثیری بر فضرای سیاسری  های کنتتربریحکایتشد. چهاردهم به ادبیات انگلیسی معرفیاز طریق جفری چاوسر در قرن 
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اع و اجتماعی زمان خود گذاشته و چنان بین مردم محبوب بوده که در زمان حیات جفری چاوسر که هنوز صنعت چرا  اخترر

 گشت.   دست میبهها دستحکایتنویس بود، دستنشده و یا وارد انگلستان نشده

کران مرا »مجموعرۀ  من رةِیالقص« ساعۀِ الکوکو»قصّۀ  یف قیالطّل یأنما  التداع » ( در مقالۀ13۹5لمراسکی و خرمیان  گودرزی 

در  دمشرکلات موجرو ن، برهگرایی دارد و نویسنده توانسته است از طریق سنزدیکی با واقع ، رابطۀاند که تداعیکردهاشاره« کان

 کردن سن مشکلات باشد.دنبال کمک به برطرفداخل جامعۀ لبنان بپردازد و به

-لان ماکان میخائیلی جمالزاده و کمظاهر الواقعیه النقدیه بین یکی بود یکی نبود لمحمدع» ق( در مقالۀ1444همکاران  عربی و

-اقرعو وانتقراد تنرد  ،«کان ماکان»های اصلی دو نویسنده و از جمله نعیمه در اند که یکی از دغدغهسورده« دراسه مقارنه»نعیمه 

 اند.  ای نکردهگرایانه از اوضاع اجتماعی بوده است؛ نویسندگان اما به ساعه الکوکو در اثر خود اشاره

جفری  ی کنتربریهاقصهاز زاده های کوتاه محمدعلی جمالبررسی اثرپذیری داستان» ( در مقالۀ1402پور زاده و بصیریاشرفی

ای هرقصرهمترأثر از  زاده چه از نظر محتوا و درونمایه و چه از نظر ساختار و روایرت،اند که جمالبه این نتیجه رسیده« چاوسر
 بوده است. کنتربری

و اثرر دطور کلی و هب ای سثار دو نویسندهبه بررسی تطبیقی و مقایسه اکنون تحقیقی انجام نشده است کهگفت تتوانبنابراین، می

بررای  اه رااسرت و ربرجسته شردهکه در تحقیق حاضر، این موضوع د؛ درحالیباشطور خاص پرداختهبه کوکوساعتو  سسیابان

 کند.میانجام تحقیقات بیشتر دربارة این نویسندگان مطرح باز

 «ساعت کوکو»و  «آسیابان»های کوتاه داستان 1-1

ن غربری و روس یسرندگاتأثیرنوتحت یکی بود یکی نبود( «کان ماکان»عنوان  باداستان خود مجموعهنعیمه، در نگارش میخاییل

لکسراندر ا :مفهوم ادبیات و هنر ادبیات در نرزد نعیمره پرس از ارتبراطش برا نویسرندگان روس نظیرر»طوری که بوده است؛ به

قبرل از  استایوفسکی، تولستوی، گوگرول و چخروف وپوشکین، میخائیل لرمانتوف، نیکولای نکراسوف، بیلنسکی، تورگنیف، د

، دیردگاه خصروص نویسرندگان انگلیسری، امرا در(1۹۸: 2003امانقولییفرا، « گرفرتر نویسندگان اروپایی شکلارتباطش با سای

جفرری  أثیرترحرال، ویلیام شکسپیر اسرت. برا ایرن تأثیرشدت تحتخصوص بهن زمینه وجود دارد؛ نعیمه در اینمتفاوتی در ای

 چاوسر بر نعیمه در منابع مختلف نیامده است.

 «آسیابان»خلاصة داستان  1-2 
ه کدل و رئوف دهمردی است سا گیر ظواهر هستند. این داستان، قصۀکشد که درمیتصویرزندگی افرادی را به ،«سسیابان»داستان 

ا هروانی که مردتپاید و با جن به همسرش دیری نمیاما وفاداری ز کند،شود و با او ازدواج مییک زن جوان و زیبا می شیفتۀ

کشیشران و  بنردوبارید. در این داستان همچنرین شراهد بریکنکمک سسیابان از فلاکت رها شده است، به او خیانت میپیش به

تصرویر کشریده ر بههای مردی نجازندگی و ویژگی شود کهجا سغازمیاز سن «سسیابان»پیرنگ داستان  .ها هستیمفساد اخلاقی سن

-دامرهاهمین شیوه به دهد. پیرنگمیگذران زندگی ندارند، به خانۀ خود راهخانمان را که جا و مکانی برای شود. او افراد بیمی

ه بره داسرتان، نجرار کر شرود. در ادامرۀجا سغازمییابد و داستان از اینمیاش راهکه یک دانشجوی رشتۀ هنر به خانهدارد تا این

سلیسرون و  شرود کرهرود و خروج او از خانه باعث مریدختر جوانی ازدواج کرده است، برای کاری به خارج شهر میتازگی با 

وفرق همراه زن مهبهای شوم خود ز دانشجو با نقشهخیانت به نجار را بریزند. در نهایت نی هم نزدیک شوند و نقشۀنیکولاس به

جو رد دانشرمروصردای همسررش و انی است که مرد نجار با شنیدن سرسیابان زماوج داستان س ، نجار را بفریبند. نقطۀشوندمی

-دیروانگی مری ود و بره او تهمرتشرکردن بند طناب از بالا به پایین پررت مریاست و با پارهکه طوفانی رخ دادهکند میتصور

 .(,1983:122Chaucer زنند
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 «ساعت کوکو»داستان  خلاصة -2-2
است که در « ونمستر تامس»یک مرد سمریکایی به نام  میلادی دربارة 1۹22کی قبل از سال اند «ساعت کوکو»رخدادهای داستان 

. اسرت بازگشته سال زندگی به یکی از روستاهای کوچک لبناناست و پس از بیستدشده و در جوانی به سمریکا رفتهلبنان متول

 ه، بره او لقربدلیل کارهای خیرخواهانرمردم روستا به جا فوت کرده است.کرده و سپس در هماندو سال در این روستا زندگی

وده و پردر و بر« ارخطرّ»اند. او در این داستان، ماجرای واقعی خود را حکایت کرده و سورده است کره نرامش داده« ابومعروف»

ت کره ایرن دو اسرکرده و بین روستا مشهور شدهی میزندگ« زمرد»ها دختری به ناماند و در همسایگی سنمادرش کشاورز بوده

  .شوندیسن سماده م طار و زمرّد نیز برایخ امی که بزرگ شوند، ازدواج خواهندکرد و خانوادةبه همدیگر هستند و هنگنفر متعلق

ا بره بر از سمریکسات عروسی هستند، یکی از اهالی متمکن روستا به نام فارس خینا که دو خانواده در تدارک سورودر همین اث 

( اسرت کره در سورد. یکی از این هدایا ساعت کوکو فاخترهقیمت میغریب و گرانوخود هدایای عجیب گردد و باروستا بازمی

اعت کوکرو ترا سرکند. میشود و سوازخوانان ساعت را اعلاممیاست که هنگام اعلام ساعت خارجدهای تعبیه شداخل سن پرنده

-از ساعت لرذت  وماند کند که کاش در خانه خیبر مید نیز سرزو میزمرّشود و میبه حدیث محفل اهالی روستا تبدیل هاهفته

 کنند.میرشود و با فارس خیبر فراپدید میشوند که زمرد در شب عروسی ناخطار و زمرد برای عروسی سماده میبرد. می

-نمریر جررأت بود، فارس خیبر نیگوید که اگر فقکند و به خود میمیخیبر و زمرد مدام خودش را سرزنش خطار پس از فرار

خررد، سراعت یمرشود و اولین چیرزی کره رود و به تدریج ثروتمند میهمین خاطر به سمریکا میکرد نامزش زمرد را برباید به

طر خرالیس که بهسزندگی  کند.ازدواج می« سلیس»د از او شد. خطار در سمریکا با دختری به نام کوکو است که باعث جدایی زمرّ

برا  هراسرتورانرافتد. روزی که خطرار در یکری از شود و به فکر جدایی میمیازدواج کرده است، به جنهم تبدیل طارپول با خ

تی به خانه دهد. وقشود و سدرسش را به او میرو میهخوردن هستند، با زن خدمتکاری روبسلیس و دوست مردش در حال شام

رد فقیر همان زم شود که این زنمیکند. در نهایت معلومدرخواست طلاق می گردند، سلیس که از این واقعه ناراحت است،برمی

 نعیمره،  اسرتچیزش را از دست دادهالخمر و قماربازشده و همهصاحب پنج فرزند است و همسرش دائمبوده است که اکنون 

1۹4۹ :23-26). 

        «ساعت کوکو»و  «آسیابان»در   «عشق»مضمون -3-2

هرای اوتهرا و تفرشود و سپس شرباهتمیپرداخته« ساعت کوکو»و « سسیابان»تان در دو داس «عشق»به مضمون  ،در این بخش

 گردد. ها در این زمینه بررسی و واکاوی میسن

 ک در هر دو داستانعنوان نیروی محرّعشق به

 عشق به یک نیرروی، سسیاباندهد. در میها را تغییرکه مسیر زندگی شخصیتکننده است در هر دو داستان، عشق نیرویی تعیین

گردد. نیکولاس، دانشجوی جوان و زیرک، از عشق خود نسربت بره شود که باعث خیانت، فریب و نیرنگ میمیویرانگر تبدیل

 .ویسندگان است(نچیند ترجمه از می دادن شوهر اوای برای فریبکند و نقشهفاده میهمسر سسیابان سوءاست

ای دیگر گمراه شده خبر در گوشهکه شوهرت بیخواهی در سغوش من باشی، درحالیسیا می»سسیابان گفت: نیکولاس به همسر 

 (.Chaucer, 1983: 123 « رنگ پذیرفت و نقشۀ خیانتشان سغازشددبود، بیاو که مجذوب وسوسۀ نیکولاس شده است؟

ده شرکشی از دیگران تبردیل ه ابزاری برای فریب و بهرهجا، عشق چیزی فراتر از احساس پاک یا وفاداری نیست، بلکه بدر این

دهد که در می. این نشانگرددمیشود و خیانت را پذیرا نیکولاس میسرعت تسلیم جای مقاومت، بهاست. همسر سسیابان نیز به

 .این داستان، عشق بیشتر به مفهوم هوس و نیرنگ شباهت دارد

زند، اما در یک مسیر متفراوت. عشرق میران میرا رقمها ت که سرنوشت شخصیت، عشق نیرویی اسساعت کوکودر مقابل، در 

 :رسدمینظرزمرّد در ابتدا خالص و سرمانی به خطّار و
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و زمرد  طارطور که برای خود خار، هماند برای خطّو زمرّ د استار برای زمرّها و تمام اهالی ده مشهور بود که خطّدر میان سن»

های شریوه شود؛ روزگار بااش دور ودکی و جوانیبازی دوران کتوانست از همیک نمیچرا که هیچ نیز این موضوع سشکار بود،

 (. 22: 1۹4۹نعیمه، « بودشان را در هم سمیختهی و فراتر از فهم، روحجادوی

د را از جدید است، عشرق میران خطرّار و زمرر دنیای عت کوکو که نماد مدرنیته و وسوسۀاما ورود شخصیت فارس خیبر و سا

وبررق زنردگی جدیرد ملات و زرقتج تأثیردا به عشق خطّار وفادار بود، تحتکند. زمرد که در ابتمسیر اصلی خود منحرف می

ود خبه  این فاجعهعروس از شوک . هنوز خانوادةخیبر فرارکردر خلاصه، زمرد با فارسطوبه»: کندگیرد و او را ترک میمیقرار

 (.23: 1۹4۹نعیمه، « ودبسوی غرب خورشید  مغرب( در حرکت بهبودند کهای شدهتیبودند که این دو فراری سوار بر کشنیامده

برازد و بره عامرل میتردریج رنرگهای دنیروی، بهد وسوسرهاما با ورو ،رسدمینظربهواقعی و سرمانی  ،در ابتدای روایت، عشق

ق به خیانرت و دو مورد عش گردد. در هرها میراتی بنیادی در مسیر زندگی شخصیتو باعث تغیی شودمیشکست و رنج تبدیل

 اما علت خیانت در دو داستان متفاوت است. ،انجامدفریب می

 ل و عشق مادیئاشق ایدهع -2-3-2

 نقش مهمی دارند. نیکرولاس شود که در سن خیانت و فریبمیعنوان یک بازی اجتماعی دیدهر بهدر داستان چاوسر، عشق بیشت

ای دقیق، همسر سسیابان را متقاعرد کند. او با نقشهمیهای خود تبدیلی رسیدن به خواستهگری، عشق را به یک ابزار برابا حیله

 ای دیگر پنهان شود.جانش، در گوشه کند که شوهرش در خطر است و باید برای نجاتمی

لوح برا خواهی زنده بمانی، باید فوراً پنهران شرویآ سسریابان سرادهیختن است. اگر میرسسمان در حال فرو»لاس فریاد زد: نیکو

 .(Chaucer, 1983:126« دیگر گذراندندکه نیکولاس و همسرش شب را با یکشتاب پنهان شد، درحالی

، «سراعت کوکرو»ل، در است. در مقابخیانت تبدیل شده اری برای فریب وتنها نیرویی خالص نیست، بلکه به ابزجا عشق نهاین

گرایی، برا ورود مدرنیتره و مرادی اسرت، امراانی میان خطّار و زمررد ترسریم شردهصورت احساسی پاک و سرمعشق در ابتدا به

 : دهدسرعت تغییر ماهیت میبه

و مهمره ی نزدیرک برود، دهکرده غررق در هو زمان عروس شدشد، بلکه بیشتر هم مینمیتنها کمتعجب زمرد از گذر زمان نه»

 .(22: 1۹4۹نعیمه، («سوی دریاها سمده بود را به فراموشی سپردندهیاهو شد و ورود مردی که از سن

د وبرق مادی، دچار تحول شد و جذب چیزهایی شرزرق تأثیری بود که با خطّار داشت، اما تحتعشق پاک زمرد در ابتدا دلبستۀ

مادهرای نبا حضرور خطرّار شراد برود، اکنرون مجرذوب دنیرای جدیرد و  که در ابتدا برایش اهمیت نداشتند. او که روزی تنها

شود و در نهایت، ای مانند ساعت کوکو و سبک زندگی جدید شده است. این مسئله باعث نابودی عشق میان سن دو میمدرنیته

           گیرد.دلیل این تغییر، تصمیم به مهاجرت میخطاّر به

ایط ، بسرته بره شرر«عشرق»ک مفهوم مشرترک ماننرد دهد که چگونه یمیمضمون عشق نشان این دو داستان درتطبیقی  مطالعۀ

 ابرزاری بررای ، عشق بره یرک برازی اجتمراعی وسسیابانشود. در میهای متفاوتی بازنمایی شیوهاجتماعی، تاریخی و زبانی، به

های زندگی مدرن با وسوسه ما در برخورد، ا، عشق ابتدا سرمانی استساعت کوکوکه در شود، درحالیمیخیانت و فریب تبدیل

و نگی و اجتماعی بر تعریف عشق در ادبیات است. در نهایرت، در هرر دمحیط فره تأثیر دهندةها نشانرود. این تفاوتمیازبین

ر مسریر شود و در داسرتان دیگرر، باعرث تغییرمیاما در یک داستان به نابودی منجرکننده است، داستان، عشق یک نیروی تعیین

 .گرددها میزندگی شخصیت

 های بازنمایی عشق در ساختار رواییشیوه -4-2

روایت در زنردگی انسران سراری و جراری  ی،روبشری برای فهم جهان است و از اینهای ای از ادراکروایت، حاصل زنجیره

بررسی تطبیقری  (. در ادامۀ226: 1401 پورقریب،  توان درک کردسازی ذهن بشر نمیای را بدون روایتگاه لحظهاست و هیچ
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گیرد و در این زمینه به دو ویژگی زبرانی میروایی دو داستان مورد بررسی قرارهای بازنمایی عشق در ساختار دو داستان، شیوه

 شود. میها اشارهو سبک روایی سن

 وایترزبان و سبک  -1-4-2

بیان عشق است. چاوسرر از زبرانی  شیوة و، سبک روایی «ساعت کوکو»و  «سسیابان»های اساسی میان دو داستان یکی از تفاوت

ه از مرقانه و اجتمراعی اسرت. در مقابرل، نعینگرش انتقادی او به روابط عاش دهندةکند که نشانلود استفاده میطنزسمیز و هجوس

 .ارددو فلسفی عشق تمرکز جای تمسخر، بر تحلیل روانیبرد که بهمیزبانی شاعرانه و تأملی بهره

ای کره نیکرولاس عنوان مثرال، در صرحنهبه روند؛کارمیهای انسانی بهعنوان ابزاری برای نقد رفتار، طنز و هجو به«سسیابان»در 

ند، خواننرده برا طنرزی گزنرده بزرگی دنیا را نابود ک داند و قرار است سیلکند که علم نجوم میبرای فریب سسیابان وانمود می

 :شودمیمواجه

سریابان سکنرد. ای پنهران نشروی، صربحی براقی نخواهدمانرد کره طلروعای سسیابان نادانآ اگر امشب در بشکه»س گفت: نیکولا

« نرار یکردیگر گذراندنردکره نیکرولاس و همسررش شرب را در کای پنهران شرد، درحالیلوح، از ترس جران، در بشرکهساده

 Chaucer, 1983: 133). 

دهد. او با میای برای فریب و خیانت نشانبهانهعنوان هبعنوان نیرویی مقدس، بلکه نه بهجا، زبان هجوسمیز چاوسر عشق را این

دهد که بیشتر برر محرور فریبکراری و میعشق را به یک بازی اجتماعی تقلیلگری نیکولاس، اغراق در سادگی سسیابان و حیله

 .چرخدنیرنگ می

های زیبرا، عشرق های احساسی و استعارهاست. نعیمه با استفاده از توصیف ، زبان شاعرانه و تأملی«ساعت کوکو»در مقابل، در 

کنرد، عنوان مثال، زمانی که خطاّر بره عشرق خرود بره زمررد فکرر میبه کشد؛تصویرمینوان نیرویی عظیم و متافیزیکی بهعرا به

 سورد: نویسنده چنین می

توانسرت از یرک نمیزمرد است و زمرد بررای خطرار، چررا کره هیچ ها و تمام اهالی ده مشهور بود که خطار برایدر میان سن»

 شران را در هرم سمیخترههای جرادویی و فراترر از فهرم، روحاش دور شود؛ روزگرار برا شریوههمبازی دوران کودکی و جوانی

 .(21: 1۹4۹نعیمه، « بود

أسرالیبها ام روحیهمرا بمزجرت ايیر»عبراراتی ماننرد  است. نعیمه با اسرتفاده از سسیابانجا، زبان کاملاً متفاوت از داستان در این

کیرد ن دو عاشق تأبود( بر پیوند عمیق و جادویی میاهای جادویی خود در هم سمیختهایام روح سن دو را با روشگذر « السحریۀ

 .داند، نه صرفاً یک بازی اجتماعیتوضیح مییرویی روحانی و غیرقابلکند. او عشق را نمی

 ز نمادهاا استفاده -2-4-2

حال، نروع اند. بااینها استفاده کردهسن بر شخصیت دادن ماهیت عشق و تأثیر، نویسندگان از نمادها برای نشاندر هر دو داستان

 .ها در هر داستان متفاوت استنمادها و کارکرد سن

تجسرمی از  سمریکرا سورده شرده،تغییر است. این ساعت، که از  نمادی از مدرنیته و وسوسۀ« وساعت کوک»، «ساعت کوکو»در 

 :کندمیر جدارا از عشق پاک خود به خطّا وبرق است که در نهایت زمرددنیایی جدید و پر زرق

ا صدشد. زمان عروسی نزدیک بود و دهکده پر از هیاهو و سروهم می شد بلکه بیشترنمیتنها کمشگفتی زمرد از گذر زمان نه»

 .(24همان: « دریاها سمده بود را فراموش کردندسوی که از سنشد و ]مردم[ مردی 

 برد. زمرد که روزی به سادگی و عشرقمیریبندگی خود عشق واقعی را ازبینجا، ساعت نمادی از دنیایی دیگر است که با فاین

-سن بیررون ای مصرنوعی از درونرنردهدنیای مدرن شده است. او با دیدن ساعت کوکو، که پ روستایی وفادار بود، اکنون شیفتۀ
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 کنرد. درگیرد و در نهایت، این وسوسه او را به ترک خطّار وادار میتغییر قرارمی وسوسۀ تأثیرگوید، تحتمی« کوکو»سید و می

 .دهدمیسوی سرنوشتی تراییک سوقشق را بهای است که میان سنت و مدرنیته ایجاد شده و عفاصله دهندةواقع، ساعت نشان

-خرکره داسرتان در سن یاب، جرایید هستند. سسرگری، فریب و فسا، محیط سسیاب و ابزار سن نماد حیله«انسسیاب»در مقابل، در 

های کلیردی داسرتان، شرود. در یکری از صرحنهدهد، مکانی است که در سن حقیقت تحریف و هوس جایگزین وفاداری میمی

 :کنندنیکولاس و همسر سسیابان در داخل سسیاب طرح خیانت خود را اجرا می

ای از آسییاب اش در گوشهعشوقهمبود، نیکولاس و تهگرفجا را فراچرخید و صدای آن همهنگ آسیاب میکه سدرحالی»

 .(Chaucer, 1983: 129 « شان را بشنودکه کسی صدای خیانتآنپنهان شدند، بی

مرانع از  لند سرنگ سسریاب، کرهصدای باست. خش مداوم فریب و نیرنگ تبدیل شدهبه نمادی از چر «سسیاب»جا، خود در این

ای کره سسریابان در سن بشرکه ،همچنرین .دارددر این فضا، دروغ بر حقیقرت غلبره دهد کهمیشود، نشانشدن حقیقت میشنیده

ت در مکرانی دارد، در نهایرکه بره عشرق و وفراداری همسررش براور لوحی باشد. اوتواند نمادی از سادهشود نیز میمی مخفی

 :کننداده میکه نیکولاس و همسرش از فرصت استفشود، درحالیسور پنهان میخفتمضحک و 

فتره خاش در کنرار نیکرولاس کره معشروقهای گذرانرد، درحالیکه از خیانت سگراه باشرد، شرب را درون بشرکهسنسسیابان، بی»

 (.130همان: («بود

ر گذشرت، دچره بنرابر سن .کشراندود که عشق را به نابودی میشجا میجا، بشکه تبدیل به نمادی از بلاهت و اعتماد بیدر این

هرا نسکننرد، امرا رویکررد گفت که هر دو داستان از نمادها برای بازنمایی عشق و ترأثیرسن اسرتفاده میتوانپایان این مبحث می

پاشریدگی عشرق نهایرت بره ازهم نمادی از مدرنیته، وسوسه و تغییرر اسرت کره در «ساعت»، «ساعت کوکو»متفاوت است. در 

عنوان نیرویی مقدس، بلکره عشق نه به و نماد فریب و خیانت هستند« بزار سنسسیاب و ا»، «سسیابان»شود. در مقابل، در میمنجر

های بنیرادی در نگررش دو های نمادین، تفاوتاست. این تفاوتتصویر کشیده شدهسلود بهن یک بازی اجتماعی و هوسعنوابه

 .دهدمیا نشاننده به مفهوم عشق رنویس

 های فرهنگی و اجتماعی زمینه -5-2

جاب طبیقی را ایتات ها براساس ادبیاند که لزوم بررسی سنهر دو داستان در بسترهای فرهنگی و اجتماعی متفاوتی نگاشته شده

  شود.یط اجتماعی واکاویگی و تأثیر شراهای فرهنشود در این بخش در دو قالب بازتاب ارزشمیکند. تلاشمی

 های اجتماعی بازتاب ارزش -1-5-2

شروند کره بازترابی از نگررش داده میشرانوابط عاشرقانه نرعنوان عناصر رایج در به «نیرنگ»و  «خیانت»، «سسیابان»در داستان 

های برای لذت یا دسیسه عنوان اشیاییوسطایی نسبت به عشق و جنسیت است. در سن دوران، زنان اغلب به قرون خاص دورة

 .بودجویی همراههرهبگری، فریب و یلهو روابط عاشقانه با ح شدندتصویر کشیده میمردانه به

رای رسریدن بره امیرال شخصری ز زیرکری و فریرب برای از مردی است کره انمونه ،سسیابانبرای مثال، شخصیت نیکولاس در 

 :پنهان کندایخود را در بشکهکند کهمیلوح را متقاعدهساد سیل، سسیابانبینیپیش نجوم وکند. او با ادعای دانستن علممیاستفاده

و وگرنره سب تر ر این بشکه سپری کنیید امشب را دخواهی زنده بمانی، بانیکولاس با لحنی محکم گفت: ای سسیابان، اگر می»

 .(133 همان:« ای خزیددرون بشکهدرنگ های او ایمان سورده بود، بیرا خواهد بردآ سسیابان که به گفته

جای نسته بهکند تا او را ببوسد اما ندامیتلاش که عاشق همسر سسیابان است، ای که ابسالون، مرد جوان دیگریهمچنین، لحظه

 :های داستان استترین و طنزسمیزترین بخششود، یکی از مضحکمیسن با نیکولاس مواجه

جای سن، به چیزی جز بینی نیکولاس دست نیافتآ فریادی اش را ببوسد، اما بهدهان معشوقه هایش را جلو سورد تاابسالون لب»

 .(134همان: « کشید و از ترس به عقب جهید
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 پرر از فریبکراری اسرت کره در سن همرۀ ایعنوان بازیسبک روایی طنزسمیز چاوسر و نگاه او به عشق به دهندةناین لحظه نشا

 .ها و اهداف شخصی خود هستند، حتی به بهای فریب دیگرانخواستهها در پی رسیدن به شخصیت

کند. برخلاف میها عملحول شخصیتای برای تزمینهعنوان پس، کشمکش بین سنت و مدرنیته به«ساعت کوکو»در مقابل، در 

در مقابرل زمررد مایره غالرب اسرت، در داسرتان نعیمره، عشرق پراک خطرّار و داستان چاوسر که در سن خیانت و فریرب درون

هرای سن، زنردگی مردرن و جلوه ترأثیرروستایی است، تحت ا دختری ساده وگیرد. زمرد که در ابتدمیهای مدرنیته قراروسوسه

 :گیردمیعشق حقیقی خود را نادیده

رای ذشته را از وعروسی، دهکده پر از هیاهو شد و گ ۀنشد بلکه زیاد هم گشت و در سستانتنها کمشیفتگی زمرد به ساعتش نه»

 .(25: 1۹4۹ نعیمه، « دریاها فراموش کردند

ی همران کرودک دیگری از تأثیراجتماع و سنت در داستان، زمانی است که والدین خطّار و زمرد بدون گفتگوی رسمی، از نمونۀ

 :بودندزده  سرنوشت ازدواج این دو را رقم

ها و تمام اهرالی بدل کنند، در میان سندانشان رد و شان دربارة فرزنحتی یک کلمه با همسایهخطار  طار و امکه ابو خبدون این»

 .(2۸همان: « ده مشهور بود که خطار برای زمرد است و زمرد برای خطار

امرا  ،اسرتتصرویر کشریده شردهشده و غیرقابل تغییر بهری تعیینعنوان امسنتی روستا و نگاه سن به ازدواج به جامعۀ جا،در این

 .شودزمرد میسرنوشتمسیرکشد و باعث تغییرمیچالشسنتی را بهتجمل، این چارچوبومدرنیتههاینشانهخیبر، باظهور فارس

 تأثیر شرایط اجتماعی -2-5-2

ر سن ها نقش مهمری دارد. دکند که در سن جایگاه اجتماعی شخصیتوسطایی روایت میچاوسر داستان خود را در فضایی قرون

عنوان عضروی . سسیابان، بهشدمیبه نظام طبقاتی امری ضروری تلقی بودند و وفاداریشدت مشخصدوره، طبقات اجتماعی به

متکی اسرت، در  که به دانش و زیرکی که نیکولاساست، درحالیشیده شدهتصویر کخورده بهلوح و فریبکارگر، ساده از طبقۀ

 :داردبهبر صداقت و سادگی غل گری اغلبش و حیلهای است که در سن هودارد. این بازتابی از جامعهجایگاهی برتر قرار

« اش در کنرار نیکرولاس خفتره برودمعشروقهکه ای گذراند، درحالیکه از خیانت سگاه باشد، شب را درون بشکهسنسسیابان، بی»

 Chaucer, 1983: 141). 

وره، مرردان روابرط اجتمراعی میران طبقرات مختلرف جامعره نیرز هسرت. در سن د دهندةنشران سسیاباناز دیگر سوی، داستان 

 یرناو  ار بودنردردسموخته  مانند نیکولاس( از موقعیت اجتماعی بالاتری نسبت به طبقات کارگری  مانند سسیابان( برخرودانش

 .است ها در داستان نمایانها و میزان موفقیت سنتعامل شخصیت تفاوت در جایگاه اجتماعی در نحوة

نمایرد. های ناشی از تغییرات مردرن را بررسری میشود و چالشمیر روایت، داستان در دوران معاصساعت کوکودر مقابل، در 

های دنیای جدید است. خطّار کره های قدیمی و جذابیته، کشمکش بین ارزشاین تغییرات شامل شکاف میان سنت و مدرنیت

 :شودها میکند، اما درنهایت مجبور به پذیرش سنمیرابر موج تغییرات مدرنیته مقاومت های سنتی است، در بنماینده ارزش

 (.26: 1۹4۹یمه، نع(«؟یت رویانده استای، چه چیزی براکردهخاک دفناز عمرت را در این خطارآ تاکی؟ تا کی؟ تو بیست سال»

مهاجرت به  وک روستا است. تصمیم او برای ترردید عمیقی نسبت به گذشته و سیندة خود مواجهتوخطّار در این لحظه با شک

 .ها کنار بیایدتواند با سنای است که دیگر نمیناامیدی از عشق و تغییرات اجتماعی سمریکا نتیجۀ

 شود. او نمایندةی خطّار، دیده مییکایدر شخصیت الیس، همسر سمر ساعت کوکوهای تغییرات اجتماعی در یکی دیگر از نشانه

ایرن »: کنداساس احساسات، بلکه بر اساس منافع مادی ارزیابی میدرن به زندگی است و عشق را نه بردنیای غرب و نگرش م

 .(32مان: ه« خطار خطاب به خود گفت: وای بر تو ای خطار، با خود چه کردی؟ دنبال داشت.های بیشتری را بهشوک، شوک
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تصرمیمات  شود و در نهایت، خطّار را به بازنگری دراین تفاوت فرهنگی باعث ایجاد تضاد شدیدی میان خطّار و همسرش می

 .کندمیخود وادار 

وسرطایی بره عشرق و گیرنرد کره بازترابی از نگررش قرونمینه در بستری از فریب و خیانت شرکل، روابط عاشقا«سسیابان»در 

های ناشی از برخورد سرنت و مدرنیتره اسرت کره در سن عشرق در چالش دهندةنشان« ساعت کوکو»جنسیت است. در مقابل، 

ی گیردهند که چگونه شرایط فرهنگی و اجتماعی برر شرکلمیگیرد. هر دو داستان نشانهای دنیای جدید قرارمیمقابل وسوسه

 .گذارندو سرنوشت روابط عاشقانه تأثیرمی

 

 نتیجه-3
ها محور و فریبکارانه دارد؛ شخصریتتصویری طنزسمیز، هوس« عشق»اثر جفری چاوسر، « سسیابان»داد که در نتایج تحقیق نشان

نعیمره، در ابتردا میخائیرلاثرر « ساعت کوکرو»کنند. در مقابل، در جویی و نیرنگ استفاده میعنوان ابزاری برای لذتاز عشق به

رود. این عشق ابتدا اصریل میبینگرایی ازهای دنیای مدرن و تجملعشق نیرویی پاک، سرمانی و متعالی است که در اثر وسوسه

کننرده تواند نیرویری دگرگونعشق در هر دو داستان میشود. های نوظهور میو معنوی است، اما در روند داستان قربانی ارزش

ترأثیر نظرام طبقراتی و موقعیرت اجتمراعی اسرت، این تغییر بیشتر در جهت فریب و خیانت است که تحت «سسیابان»در باشد؛ 

 دهد.میوغرب رختأثیر تضادهای فرهنگی میان شرق، تغییر در نتیجۀ رویارویی با مدرنیته و تحت«ساعت کوکو»که در درحالی

که در داستان حالیشود، درمیبر هوس و فریب روایت مدی و انتقادی، مبتنی، عشق در بستری ک«سسیابان»در داستان  همچنین،

های عاشق در سسیابان گردد. شخصیتمییانه، در تقابل با مدرنیته تحلیلگرا، عشق با رویکردی تراییک و اخلاق«ساعت کوکو»

  .شونداند، اما در ساعت کوکو دچار تحولات درونی و عاطفی میطلب و سطحیمنفعت

 کره درو مبتنی بر فریب است، درحرالی ونی منفی، این دگرگ«سسیابان»دانند. در ساز میرا عاملی دگرگون «عشق»هر دو متن    

شرق عایش مفهوم مادها برای نم، این تغییر ناشی از برخورد سنت با مدرنیته است. همچنین، هر دو نویسنده از ن«ساعت کوکو»

 است. «های سنتیزوال ارزش»و  «وسوسه»نماد  «ساعت کوکو»و  «گریحیله»نماد  «سسیاب» اند؛بردهبهره
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